NOTIFICATION TO DETAINED INDIVIDUAL OF ACTIONS BY
IMMIGRATION & CUSTOMS ENFORCEMENT (“ICE”)

Name of Inmate: County Jail 1D #:
DOB:
Date of ICE Request: Transmitted via:

Email Fax InPerson

This notice is to inform you that Immigration and Customs Enforcement (“ICE”) has filed a
request (Check all that apply):

To interview you.
To be notified of your upcoming release from custody.

To have the detention facility continue to hold you past the time you would otherwise be
eligible for release from custody.

A copy of ICE’s request is attached to this form.

Inmate Signature: Date:

Jail Staff Witness:

(Print Name) (Signature)

Notification to Detained Individuals of Actions by ICE - English

A copy of all documents provided by ICE in connection with this request should be
attached to this form when it is provided to the detainee.
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Notification to Detained Individuals of Actions by ICE - Arabic

A copy of all documents provided by ICE in connection with this request should
be attached to this form when it is provided to the detainee.



Avi pou Moun Ke Yo Arete

de Aksyon Imigrasyon ak Anfosman Douane (ICE)

Non Prizonye a: ID #: Canton Prizon
Dat Nesans:
Dat Demann pou ICE: Transmeét via:

Email Fax AnPeéson

Avi sa pou infome ou ke imigrasyon ak enfosman de Douane (“ICE”) ranpli yon demann
(Tcheke tou sa ki aplike):

______Pou fé entévyou avek ou

______Pouyo fe ou konnen ke yo pral lage ou soti nan prizon.

Pou yo fe etablisman detansyon an kontinye kenbe ou depase tan ke ou te kalifye pou yo
te lage ou soti nan prizon an

Yon kopi demann ICE la taché la

Siyati Prizonye: Dat:

Temwen Prizon:

(Ekri non ou an let detache) (Siyati)

Notification to Detained Individuals of Actions by ICE - Creole

A copy of all documents provided by ICE in connection with this request should be
attached to this form when it is provided to the detainee.
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Notification to Detained Individuals of Actions by ICE - Korean

A copy of all documents provided by ICE in connection with this request should be
attached to this form when it is provided to the detainee.



INFORMACJA DLA OSOBY ZATRZYMANEJ DOTYCZACA KROKOW PODEJMOWANCYCH PRZEZ
FEDERALNA AGENCJE IMIGRACYJNO-CELNA (“ICE”)

Imie i Nazwisko Zatrzymanego:

Numer Identyfikacyjny Wiezienia Okregowego:

Data Urodzenia:

Data Whniosku ICE: Doreczone.

Emailem Faxem Osobiscie

Ninniejsze powiadomienie ma za zadanie poinformowania Pana/ i/ o tym ze Federalna Agencja
Imigracyjno-Celna (“ICE”) ztozyla wniosek o (prosze zaznaczy¢ wszystkie opcje ktdre Pana /i/ dotycza):

Wezwanie Pana/i/ na przestuchanie.
Zawiadomienie Pana/i/ o zblizajacej sie dacie zwolnienia Pana /i/ z aresztu.

Nakazania placéwce w ktérej jest Pan/i/ obecnie zatrzymany/a/, przetrzymania Pana/i/ poza
przewidywany termin w ktérym by sie Pana/ig/ kwalifikowat /a/ na zwolnienie z aresztu.

Kopia wniosku ICE jest dotgczona do ponizszego formularza.

Podpis Zatrzymanego: Data:

W Obecnosci Funkcjonariusza Placéwki:

Imi¢ i Nazwisko Podpis
Drukowanymi Literami

Notification to Detained Individuals of Actions by ICE - Polish

A copy of all documents provided by ICE in connection with this request should be
attached to this form when it is provided to the detainee.



NOTIFICACAO AO INDIVIDUO DETIDO DE ACQES TOMADAS
PELA IMIGRACAO E EXECUCAO ALFANDEGARIA (“ICE”)

Nome do Presidiario: N° da Unidade Prisional:

Data de Nascimento:

Data do Requerimento do ICE: Transmitido via:

Email Fax Pessoalmente

Este aviso € para informa-lo que a Imigracéo e Execugdo Alfandegaria (“ICE”) apresentou um
requerimento (Marque todos que se aplicam):

Para entrevista-lo.
Para ser notificado da sua proxima libertacdo da custédia.

Para que o centro de detencdo o mantenha detido apds o tempo servido, a ndo ser que
voceé seja legivel para ser liberado da custddia.

Uma copia do requerimento do ICE estd anexado a este aviso.

Assinatura do Presidiario: Data:

Testemunha da Unidade Prisional:

(Nome) (Assinatura)

Notification to Detained Individuals of Actions by ICE - Portuguese

A copy of all documents provided by ICE in connection with this request should be
attached to this form when it is provided to the detainee.



NOTIFICACION A LA PERSONA DETENIDA SOBRE LAS ACCIONES
DEL SERVICIO DE INMIGRACION Y CONTROL DE ADUANAS

Nombre del recluso: N.° de identificacion de la carcel del
Condado :

Fecha de nacimiento:

Fecha de la solicitud de ICE: Transmitido via:

Email Fax Enpersona

Esta notificacion es para informarle que el Servicio de Inmigracién y Control de Aduanas (ICE) ha
emitido una solicitud (Marque todas las que aplican):

Para entrevistarlo.
Para notificarle acerca de su proxima liberacion del centro de detencion.

Para que el centro de detencion lo tenga detenido més alla del tiempo en el que seria
elegible para ser puesto en libertad.

Se anexa una copia de la peticion de ICE a este formulario.

Firma del recluso: Fecha:

Testigo del personal de la cércel:

(Nombre en letra de molde) (Firma)

Notification to Detained Individuals of Actions by ICE- Spanish

A copy of all documents provided by ICE in connection with this request should be
attached to this form when it is provided to the detainee.



ABISO SA MGA DINETINANG INDIBIDWAL NA AKSYON NG IMMIGRATION AT
CUSTOM NA PAGPAPATUPAD ("ICE")

Pangalan ng Bilanggo: Bilangguan PagkakakilanlanID#
Kapanganakan:
Petsa ng kahilingan ng ICE: Ipinadala sa pamamagitan ng:

Itong abiso ay para ipaalam sa inyo ng Immigration at Custom na Pagpapatupad ("ICE") para
mag-file ng kahilingan (Tsekan lahat ng ukol na nalalapat):

Para makapanayam ka sa interbyu

Upang maabisuhan ka ng iyong darating na paglabas sa pag-iingat

Upang ipagpatuloy ng pasilidad ng detensyon sa nakalipas na panahon na hawakan ka kung

kailan ka maaaring maging karapat-dapat para sa paglaya mo mula sa pag-iingat nila

Ang isang kopya ng kahilingan ng ICE ay naka-attach sa form na ito

Pirma ng Bilanggo: Petsa:

Notification to Detained Individuals of Actions by ICE- Tagalog

A copy of all documents provided by ICE in connection with this request should be
attached to this form when it is provided to the detainee.
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Notification to Detained Individuals of Actions by ICE - Mandarin

A copy of all documents provided by ICE in connection with this request should be
attached to this form when it is provided to the detainee.
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Notification to Detained Individuals of Actions by ICE - Hindi

A copy of all documents provided by ICE in connection with this request should be
attached to this form when it is provided to the detainee.
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